
min max

BARRACUDA N4-9831 F1 320L 41 cm 71 cm 31 cm 38 cm 58 cm 70 cm

N6-9431 F3 480L 39 cm 95 cm 43 cm 50 cm 61 cm 73 cm

N7-9531 F3 680L 55 cm 110 cm 41 cm 58 cm 57 cm 91 cm

N8-92531 F3 400L 20 cm 77 cm 34 cm 47 cm 35 cm 74 cm

N11-91231 F3 530L 52 cm 108 cm 55 cm 65 cm 63 cm 69 cm

TORPEDO N9-91031 F7 400L 23 cm 87 cm 39 cm 22 cm 53 cm 69 cm

N15-91731 400L 35 cm 91 cm 41 cm 25 cm 55 cm 78 cm

N16-82831 480L 45 cm 101 cm 55 cm 35 cm 47 cm 73 cm

N17-93331 630L 52 cm 106 cm 60 cm 43 cm 58 cm 79 cm

N18-93431 430L 36 cm 91 cm 44 cm 45 cm 60 cm 73 cm

N18-93432 430L 48 cm 95 cm 45 cm 40 cm 56 cm 73 cm

N19-94031 400L 36 cm 94 cm 36 cm 30 cm 61 cm 77 cm

N20-94231 480L 30 cm 87 cm 48 cm 50 cm 55 cm 74 cm

N21-94131 630L 39 cm 99 cm 57 cm 53 cm 59 cm 80 cm

QUICK FIX

FISSAGGIO 

STANDARD

ZEUS

KORAL

COD. RIF. WEB

QUICK FIX

QUICK FIX

QUICK FIX

FISSAGGIO 

STANDARD

A - A D-D
min

C-C
min

Y I

MARLIN

CRUB

QUICK FIX

QUICK FIX

QUICK FIX

QUICK FIX

QUICK FIX

QUICK FIX

QUICK FIX

FISSAGGIO 

STANDARD

A - A
(min)

A - A

per A - A (max) misurare esterno-esterno barra

per A - A (min) misurare interno-interno barra

REAR FRONT

C - C D - D

Y I



MOD. Kg
N4 12 

N6 16 

N7 23 
N8 13 

N9 13 

MOD. Kg
N10 16 

N11 18 

N15 12.5 
N16 14 

N17 17.5 

MOD. Kg
N18 14 

N19 12 

N20 14 
N21 18 
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     SK      Namontujte box podľa priložených obrázkov v návode 
1 Maximálna šírka tyčí strešného nosiča 80 mm 
2 Umiestnite tyče v minimálnej vzdialenosti 600 mm 
3 Keď je strešný box umiestnený, skontrolujte, či sa zadné piate dvere dajú otvoriť 
4 Neotvárajte obe strany strešného boxu súčasne 
5 Maximálne zaťaženie 75 kg pre autá a 90 kg pre karavany (dobre rozložené a nekoncentrované) Overte maximálnu kapacitu 
tyčí 
6 Skontrolujte, či sa náklad neohýba prednou spodnou časťou strešného boxu (prenikanie vzduchu by mohlo spôsobiť 
prasknutie veka). Ak s autom núdzovo zabrzdíte, skontrolujte, či sa náklad nepohol dopredu, čo spôsobilo ohnutie spodku 
boxu 
7 Skontrolujte, či náklad umožňuje správne zatvorenie a uzamknutie strešného boxu a či sa predná spodná časť neohýba 
8 Upevnite bremeno pomocou pásov (bremeno sa nesmie pohybovať) 
9 Naložte/vyložte strešný box na parkoviskách alebo pri chodníku 
10 Po cca. 25 km, skontrolujte zaťaženie a dotiahnutie skrutiek a remeňov 
11 Keď je strešný box namontovaný, nepoužívajte automatické umývačky áut 
12 Strešný box neumývajte alkoholom, rozpúšťadlami alebo palivami 
13 V prípade dlhých prestávok zaparkujte v tieni 
14 Ak strešný box nepoužívate, odmontujte ho a uložte  
15 Maximálna rýchlosť: podľa pravidiel cestnej premávky platných v krajine použitia; každopádne limit 130 km/h 
16 Odporúčaná rýchlosť: 130 km/h max. 
17 Dávajte pozor na poryvy vetra, najmä pri vychádzaní z tunelov 
18 Náhradný kľúč majte schovaný v aute 
19 Kód kľúča, ktorý je potrebný na výmenu kľúča v prípade straty, by mal byť uložený na bezpečnom mieste 
20 Návod na montáž si uschovajte pre budúce použitie 

    GB Mount the roof-box as described in the enclosed instructions ( look at the corresponding pictograms) 
 

1 Maximum bar width 80 mm 
2 Position the bars at the minimum distance of 600 mm 
3 When the roof-box is positioned, check that the hatchback can be easely open 
4 Do not open both sides of the roof-box simultaneously 
5 Maximum load 75 kg for cars and 90 kg for caravans (well distributed and not concentrated) 

Verify the maximum capacity of the bars 
6 Check that the load does not bend down the front bottom of the roof-box (the air infiltration could cause the lid breakage). 

If the car jerks to a standstill, verify that the load has not moved to the front causing the bend down of the bottom 
7 Check that the load permits a correct locking of the roof-box and the the front bottom does not bend down 
8 Fix the load with the belts (the load must not move) 
9 Load/unload the roof-box in car parks or alongside the pavement 
10 After approx. 25 km, check the load and the tightness of screws and belts 
11 When the roof-box is mounted, do not use automatic car washes 
12 Do not wash the roof-box with alcohol, solvents or fuels 
13 Park in the shade in case of long breaks 
14 If not used, remove the roof-box and store it 
15 Maximum speed: as specified in the highway code in force in the country of use; anyway limit of 130 Km./h 
16 Recommended speed: 130 km/h 
17 Pay attention to gusts of wind, particularly when coming out from tunnels 
18 Keep the spare key hidden in the car 
19 The key code, required to replace the key if lost, should be kept in a safe place 
20 Keep the mounting instruction for future use 
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APERTURA - OPENING

1a 1b

CHIUSURA - CLOSING

2a 2b
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N° 4

N° 2

N° 2
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I     Codice della chiave
F    Code de la clé
GB Key code
D   Schlüsselkode
E    Código de la llave
RU код ключа

P    Código da chave
NL  Code van de sleutel
PL   Kodem klucza
H    Kulcskod
CZ   Kod klièe

xxxx xx.xx
<ALC>
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15 17
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Max. 130 Km/h
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130 Km/h

20

4/4

14 15

O
P

P

P

16 18

19 20
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As instruções de montagem e/ou utilização prescritas pelo construtor, no presente documento, são estabelecidas em função 
das especificações técnicas em vigor, à data da sua redacção.
Estas instruções são susceptíveis de modificação, no caso de se verificarem alterações, introduzidas pelo construtor, no fabrico dos 
diferentes órgãos e acessórios das viaturas da sua marca.
Este produto não deve ser utilizado em veículos diferentes dos especificados na parte superior da primeira página do guia de 
montagem e/ou de utilização.
A segurança é garantida, se forem respeitadas as instruções de montagem e/ou utilização.
O desrespeito por estas instruções iliba o construtor de qualquer responsabilidade.

P

Instrukcje dotyczące montażu i/lub użytkowania zalecane przez producenta w niniejszej dokumentacji zostały opracowane na 
podstawie warunków technicznych obowiązujących w dniu redagowania tekstu.
Mogą one ulec zmianom w przypadku wprowadzania przez producenta modyfikacji procesu produkcji różnych podzespołów i akcesoriów
pojazdów tej marki
Wymieniony produkt powinien być używany wyłącznie w pojazdach przytoczonych w górnej części pierwszej strony instrukcji montażu
i/lub instrukcji obsługi.
Przestrzeganie instrukcji montażu i/lub użytkowania gwarantuje bezpieczeństwo.
W przypadku nieprzestrzegania niniejszych zaleceń, producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności.

PL

Las instrucciones de montaje y/o de utilización prescritas por el constructor en este documento se han establecido en función
de las especificaciones técnicas en vigor en la fecha de elaboración del documento.
Estas instrucciones pueden ser modificadas en caso de que el constructor introduzca cambios en la fabricación de las diferentes 
unidades y accesorios de los vehículos de su marca.
Este producto solamente se puede utilizar con los vehículos especificados en la parte superior de la primera página de las instrucciones 
de montaje y/o de utilización.

La seguridad del producto está totalmente garantizada si se siguen todas las instrucciones de montaje y/o de utilización.
Sin embargo, el hecho de no respetar estas instrucciones exime al constructor de toda responsabilidad. 

ESP

De monterings- och/eller användningsanvisningar som tillverkaren föreskriver i detta dokument har upprättats i enlighet med 
de tekniska specifikationer som gällde vid dokumentets tillkomst.
De kan ändras om tillverkaren av de olika delarna och tillbehören för respektive märke gör ändringar i produktionen.
Denna produkt ska inte användas på andra bilar än dem som angivits högst upp på monterings- och/eller användningsanvisningarnas 
första sida.
Säkerheten kan endast garanteras om monterings- och användningsanvisningarna följs.
Om detta meddelande inte respekteras avsäger sig tillverkaren allt ansvar.

SWE

Navodila za montažo in/ali uporabo, ki jih določa proizvajalec v tem dokumentu, so v skladu s tehničnimi specifikacijami, ki 
veljajo na dan sestave tega dokumenta.
Te metode se lahko spremenijo v primeru, ko proizvajalec uvede spremembe pri
izdelovanju različnih naprav in dodatne opreme na vozilih svoje znamke.
Ta proizvod se sme uporabiti le na vozilih, ki so določena na vrhu prve strani navodil za montažo in/ali uporabo.
Varnost je zagotovljena ob upoštevanju navodil za montažo in/ali uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti v primeru neupoštevanja teh navodil.

SLO

İşbu dokümanda, üretici tarafından öngörülen Onarım Metotları, dokümanın düzenlenme tarihinde yürürlükte olan teknik 
spesifikasyonlar doğrultusunda oluşturulmuştur.
Bu metotlar, üretici tarafından araçların çeşitli organ gruplarının ve aksesuarlarının imalatında yapılabilecek modifikasyonlar 
doğrultusunda değiştirilebilir.
Bu ürün, montaj ve/veya kullanım kitabının ilk sayfasının üst kısmında belirtilen araçlar dışında kullanılmamalıdır.
Montaj ve/veya kullanım talimatlarına uyulduğu sürece güvenlik garanti altındadır. Bu kullanım kitabına uyulmaması halinde, üretici hiçbir 
şekilde sorumlu olmayacaktır.

TUR
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SK 

Je ľahké zabudnúť na výšku strešného boxu pripočítanú k normálnej výške auta To 
je dôležité najmä pre MPV a obytné vozidlá. Ak zabudnete na celkovú výšku vozidla 
a strešný box narazí na prečnievajúce predmety, môže sa poškodiť alebo prasknúť. 
Takéto otrasy môžu viesť k rozštiepeniu hlavnej časti strešného boxu. Aby sa tomu 
zabránilo, odporúča sa zmerať celkovú výšku vozidla s namontovaným strešným 
boxom. Celková výška by mala byť uvedená na priloženej nálepke, ktorá by mala 
byť nalepená na čelnom skle tak, aby bola jasne viditeľná pre vodiča 

 

GB 
 

It is easy to forget the height of the roof box added to the normal height of the 
carThis is especially important for MPVs and people carriers. If the overall height 
of the vehicle is forgotten and the roofbox hits overhanging objects the roofbox 
may become damaged or cracked. Such shocks can lead to splits in the main 
section of the roofbox. To prevent this form happening it is advised to measure the 
total height of the vehicle with the roofbox fitted. The total height should be noted 
on the enclosed sticker which should be affixed on the windscreen so it is clearly 
visible to the driver 
 

FR 
 

L'encombrement du coffre sur le vehicule n'est pas toujours consideré (la hauteur 
totale de la voiture plus celle du coffre), en particulier sur les SUV et camper. Ceci 
peut causé des coups innatendus au coffre avec rayures et fissures qui par la 
suite peuvent causer la rupture de la coque. 
Pour éviter tout accident de cette nature, il est conseillé de mesurer l'hauteur 
totale du vehicule plus le coffre. Noter sur le présent adhésif l'hauteur pour 
ensuite le coller sur le parbrise. 

 

D 

Manchmal werden die Ausmaße von Auto mit montierter Dachbox unterschätzt; 
vor allem bei bereits hohe Autos (SUV und Wohnmobile). Das kann unerwartete 
Schläge auf den Deckel verursachen, mit Kratzer und Schäden die mit der Zeit 
oder auch unmittelbar zum Bruch führen und die Dachbox unbrauchbar machen. 
Um jegliche Schäden zu vermeiden, empfehlen wir die gesamte Höhe (Auto und 
Dachbox)abzumessen, auf dem Aufkleber zu vermerken und diesen auf die 
Windschutzscheibe anzubringen. 
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